
 

Invocabit me, et ego exaudiam eum : eripiam eum, et glorificabo eum : 
longitudine dierum adimplebo eum. 

Il m’invoquera, et je l’exaucerai ; 
je le délivrerai et le glorifierai, de longs jours je le rassasierai. 

CHANT D’ENTRÉE 
C’est maintenant le moment favorable, le temps que Dieu nous donne !  

C’est maintenant le moment favorable, c’est aujourd’hui le jour du salut ! 

Pour traverser l’épreuve du désert, victorieux de la tentation, 
Dieu nous conduit aux sources de la vie ! 

Pour apaiser les soifs de notre temps, à la fontaine jaillissante, 
Dieu nous conduit aux sources de la vie ! 

Pour marcher à la suite de Jésus, jusqu’au matin de sa Pâque, 
Dieu nous conduit aux sources de la vie ! 

PRÉPARATION PÉNITENTIELLE 
Missa Lauda Sion - Giovanni Pierluigi da Palestrina 

ou Messe grégorienne XVII 

LECTURE DU LIVRE DU DEUTÉRONOME	 	 	 	 	 	 	   26, 4-10 
Moïse disait au peuple : Lorsque tu présenteras les prémices de tes récoltes, le prêtre 
recevra de tes mains la corbeille et la déposera devant l’autel du Seigneur ton Dieu. 
Tu prononceras ces paroles devant le Seigneur ton Dieu : « Mon père était un 
Araméen nomade, qui descendit en Égypte : il y vécut en immigré avec son petit 
clan. C’est là qu’il est devenu une grande nation, puissante et nombreuse. Les 
Égyptiens nous ont maltraités, et réduits à la pauvreté ; ils nous ont imposé un dur 
esclavage. Nous avons crié vers le Seigneur, le Dieu de nos pères. Il a entendu notre 
voix, il a vu que nous étions dans la misère, la peine et l’oppression. Le Seigneur 
nous a fait sortir d’Égypte à main forte et à bras étendu, par des actions terrifiantes, 
des signes et des prodiges. Il nous a conduits dans ce lieu et nous a donné ce pays, un 
pays ruisselant de lait et de miel. Et maintenant voici que j’apporte les prémices des 
fruits du sol que tu m’as donné, Seigneur. » 

1er dimanche de Carême 
Messes des 8 & 9 mars



 

PSAUME 90 

Quand je me tiens sous l’abri du Très-Haut	    Le malheur ne pourra te toucher, 
et repose à l’ombre du Puissant,		 	     ni le danger, approcher de ta demeure : 
je dis au Seigneur : « Mon refuge,	 	     il donne mission à ses anges 
mon rempart, mon Dieu, dont je suis sûr ! »    de te garder sur tous tes chemins. 

Ils te porteront sur leurs mains		 	     « Puisqu’il s’a]ache à moi, je le délivre ; 
pour que ton pied ne heurte les pierres ;	     je le défends, car il connaît mon nom. 
tu marcheras sur la vipère et le scorpion,	     Il m’appelle, et moi, je lui réponds ; 
tu écraseras le lion et le Dragon.		 	     je suis avec lui dans son épreuve. » 

LECTURE DE PREMIÈRE LETTRE DE SAINT PAUL APÔTRE AUX ROMAINS	   10, 8-13 
Frères, que dit l’Écriture ? Tout près de toi est la Parole, elle est dans ta bouche et dans ton 
cœur. Ce]e Parole, c’est le message de la foi que nous proclamons. En effet, si de ta 
bouche, tu affirmes que Jésus est Seigneur, si, dans ton cœur, tu crois que Dieu l’a 
ressuscité d’entre les morts, alors tu seras sauvé. Car c’est avec le cœur que l’on croit 
pour devenir juste, c’est avec la bouche que l’on affirme sa foi pour parvenir au salut. 
En effet, l’Écriture dit : Quiconque met en lui sa foi ne connaîtra pas la honte. Ainsi, entre 
les Juifs et les païens, il n’y a pas de différence : tous ont le même Seigneur, généreux 
envers tous ceux qui l’invoquent. En effet, quiconque invoquera le nom du Seigneur 
sera sauvé. 
 

ACCLAMATION DE L’ÉVANGILE 

L’homme ne vit pas seulement de pain, mais de toute parole qui sort de la bouche de Dieu. 

ÉVANGILE DE JÉSUS CHRIST SELON SAINT LUC		 	 	 	 	   4, 1-13 
En ce temps-là, après son baptême, Jésus, rempli d’Esprit Saint, qui]a les bords du 
Jourdain ; dans l’Esprit, il fut conduit à travers le désert où, pendant quarante jours, 
il fut tenté par le diable. Il ne mangea rien durant ces jours-là, et, quand ce temps fut 
écoulé, il eut faim.  Le diable lui dit alors : « Si tu es Fils de Dieu, ordonne à ce]e 
pierre de devenir du pain. »  Jésus répondit : « Il est écrit : L’homme ne vit pas 
seulement de pain. » Alors le diable l’emmena plus haut et lui montra en un instant 
tous les royaumes de la terre.  Il lui dit : « Je te donnerai tout ce pouvoir et la gloire 
de ces royaumes, car cela m’a été remis et je le donne à qui je veux. Toi donc, si tu te 
prosternes devant moi, tu auras tout cela. » Jésus lui répondit : « Il est écrit : C’est 
devant le Seigneur ton Dieu que tu te prosterneras, à lui seul tu rendras un culte. » 
Puis le diable le conduisit à Jérusalem, il le plaça au sommet du Temple et lui dit : 
« Si tu es Fils de Dieu, d’ici je]e-toi en bas ; car il est écrit : Il donnera pour toi, à ses 
anges, l’ordre de te garder ; et encore : Ils te porteront sur leurs mains, de peur que 
ton pied ne heurte une pierre. » Jésus lui fit ce]e réponse : « Il est dit : Tu ne me]ras 
pas à l’épreuve le Seigneur ton Dieu. » Ayant ainsi épuisé toutes les formes de 
tentations, le diable s’éloigna de Jésus jusqu’au moment fixé. 



HOMÉLIE 	par le frère Gilles-Hervé Masson, dominicain, vicaire 

MOTET 
Miserere Mei - Tomàs Luis de Victoria 

Miserere mei Domine, quoniam infirmus sum.  
Sana me Domine et sanibor. 

Ayez pitié de moi, Seigneur, car je suis sans force, Seigneur : 
guérissez-moi, Seigneur. 

PROFESSION DE FOI 
Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli et terrae, visibilium 
omnium et invisibilium. Et in unum Dominum Jesum Christum Filium Dei 
unigenitum. Et ex Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de 
lumine, Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri : per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et propter 
nostram salutem decendit de caelis. Et incarnatus est de Spiritu sancto ex 
Maria Virgine : et homo factus est. Crucifixus etiam pro nobis : sub Pontio 
Pilato passus, et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum : sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus est cum 
gloria, judicare vivos et mortuos : cujus regni non erit finis. Et in Spiritum 
sanctum, Dominum, et vivificantem : qui ex Patre Filioque procedit. Qui cum 
Patre et Filio simul adoratur, et conglorificatur : qui locutus est per Prophetas. 
Et unam, sanctam, catholicam, et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et expecto resurrectionem mortuorum. 
Et vitam venturi saeculi. Amen. 

 
Priez, frères et sœurs : que mon sacrifice, 

qui est aussi le vôtre, soit agréable à Dieu le Père tout-puissant. 
R/. Que le Seigneur reçoive de vos mains ce sacrifice à la louange 

et à la gloire de son nom, pour notre bien et celui de toute l’Église. 

SANCTUS 
Missa Lauda Sion - Giovanni Pierluigi da Palestrina 

ou Messe grégorienne XVII 
 

Il est grand, le mystère de la foi : 
R/. Nous annonçons ta mort, Seigneur Jésus, 

nous proclamons ta résurrection, 
nous adendons ta venue dans la gloire. 



AGNUS DEI 
Missa Lauda Sion - Giovanni Pierluigi da Palestrina 

ou Messe grégorienne XVII 

COMMUNION 
Domine non sum dignus - Tomàs Luis de Victoria 

Domine, non sum dignus ut intres sub tectum meum, 
sed tantum dic verbo, et sanabitur anima mea. 

Seigneur, je ne suis pas digne que vous entriez sous mon toit ; 
mais dites un mot seulement, et mon âme sera guérie. 

Scapulis suis obumbrabit tibi Dominus, et sub pennis eius sperabis : 
scuto circumdabit te veritas eius. 

Le Seigneur t’abritera à l’ombre de ses épaules, et sous ses ailes tu espéreras. 
Comme un bouclier, sa fidélité t’entourera. 

Les Chanteurs de Saint-Eustache direction Lionel Cloarec 
Chantre Stéphane Hézode 

Orgue de choeur William Fielding 
Grand orgue Thomas Ospital 

Audition d’orgue par Thomas Ospital 
Ce dimanche de 17h à 17h45 (libre participation aux frais) 

	 Wolfgang Amadeus Mozart	 	 Fantaisie KV 608 
	 Charles-Marie Widor	 	 	 Extraits de la cinquième symphonie 
	 	 	 	 	 	 	 	 (Allegro Vivace, Adagio) 
	 Franz Liszt	 	 	 	 	 Fantaisie et fugue sur BACH


